Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 19
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1. way’'daber - w'el-'Aharon le’mor.
Num19:1 Then spoke and to Aharon, saying,
<19:1> Kal éAdAmoev kipLos mpos Movofv kal Aapwv Aéymv
1 Kai elalésen kai Aaron legon

And spoke and Aaron, saying,
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2. zo'th chuqath hatorah ~tsiuah le’'mor daber ‘cl-b’'ney Yis'ra’El
w'yiq’chu pharah ‘adumah t'mimah

‘eyn=-bah mum lo’-"alah yah “ol.
Num19:2 This is the statute of the law has commanded, saying,
Speak to the sons of Yisra’El that they bring an unblemished red heifer

is noi 1 it a defect and a yoke has never been placed on it.

2> AdTm 1 SvacToAT) Tod vopov, Soa cuvéTaev kbpLos Aéywv
AdAnoov Tols viots Iopam kal AaBéTwoav mpos oe Sapadiv muppav dpwpov,
f|TLs ok éxel év adTH) pdpov kal 1) ovk émeBANOn ém’ adrmv Luyods.
2 Haute he diastolé tou nomou, synetaxen legon
This is a distinction of the law, things ordered, saying,

Laléson tois huiois Israel
Speak to the sons of Israel!

kai labetosan damalin pyrran amomon,
And let them take heifer reddish an unblemished!
ouk auté momon kai hé ouk epebléethé autén zygos.
not it a blemish, and was not put it a yoke.
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3. un’thatem - hakohen

w'hotsi’ ‘el-michuts lamachaneh w’'shachat phanayu.
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Num19:3 You shall give the priest,
and shall be brought outside the camp and shall be slaughtered in his presence.

3> kal dboers avTn mpos Elealap Tov Lepéa, kal eé€aovory adTnv

” ~ ~ 2 4 \ \ ’ 9 \ 9 4 9 ~
é€w s TapepPoli]s els TomoV kabapov kail adpakovoy adTV évamov adTod.

3 kai doseis ton hierea, kai exaxousin
And you shall give the priest; and they shall lead

exo0 tes parembolés eis topon katharon kai sphaxousin autou.
outside the camp a clean place, and they shall slay him.
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4. w'laqach hakohen midamah b’ets’ba’o

w'hizah ‘el p’ney ‘ohel-mo~ed midamah sheba™ p’ amim.

Num19:4 And the priest shall take some of its blood his finger

and sprinkle some ¢ its blood the front of the tent of appointment seven times.
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4> kal AMpdetar EAealap amo Tod alpaTos adTis kal pavel dmévavTt

~ 4 ~ ~ ~ 4 \ ~ ~ /
ToD TMPOCTM®TOV THS TKMVTS TOD LapTLplov Ao ToD aAlpaTos adTHS EMTAKLS.

4 kai lempsetai tou haimatos auteés
And shall take of her blood,
kai hranei tou prosopou tes skénés tou martyriou
and he shall sprinkle it the front of the tent of the testimony

tou haimatos autes heptakis.
her blood seven times.
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5. w'saraph ‘eth-haparah | eynayu ‘eth-"orah w'eth-b’sarah
w'eth-damah al-pir’shah yis'roph.

Num19:5 Then the heifer shall be burned in his sight; its hide and its flesh
and its blood, its refuse, shall be burned.

<§> kal kaTakadooVoLY adTNY évavTiov avdTod, kal TO déppa kal Ta kpéa adTHs
Kal TO aipa adThs oVv T kOTpw adTis kaTakavdfoeTar.
5 kai katakausousin autou, kai to derma kai ta krea autés

And you shall incinerate him, and her skin, and her meats,

kai to haima autes té kopro auteés katakauthésetai.
and her blood her dung shall be incinerated.
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6. w'laqgach hakohen “ets w'ezob ush’ni thola ath
wrhish’lik ‘el~ s’rephath haparah.

Num19:6 The priest shall take wood and hyssop and double-dipped crimson
and cast it of the burning heifer.

<6> kal AMpeTar 6 Lepeds ELAov kédpLvov kal Boowmov kal kOKKLVOV

kal épPalodowv els péoov 100 kaTakadpLaTos Tis dapdlens.

6 kai lempsetai ho hiereus xylon kai hyssopon kai kokkinon
And shall take the priest wood of , and hyssop, and scarlet;

kai embalousin tou katakaumatos tés damaleos.
and they shall put them of the burning of the heifer.
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7. w'kibes b’gadayu hakohen w’rachats b’saro bamayim
w yabo’ ‘cl-hamachaneh w’tame’ hakohen ~ha areb.

Num19:7 The priest shall wash his clothes and bathe his body in water,
and come the camp, but the priest shall be unclean evening.

7> kal TAvvel T LpATLO adTOD O Lepevs kal AovoeTat TO odpa adTod VdaTL
KaL p,e'r& TAOTO ELOEAEVTETAL ELS 'r'r‘]v Tro.pep,Bo)\'r']v,
kal akaBapTos éoTar O Lepevs éws eomépas.
7 kai plynei ta himatia autou ho hiereus kai lousetai to soma autou hydati
And shall wash his garments the priest, and bathe his body in water;

kai tauta eiseleusetai cis tén paremboléen,

and these things he shall enter the camp,
kai akathartos ho hiereus hesperas.

and unclean the priest evening.
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8. w'hasoreph y’kabes b’'gadayu bamayim
w'rachats b’saro bamayim w'tame’ ~ha”areb.

Num19:8 The one who burns shall wash his clothes in water
and bathe his body in water, and shall be unclean evening.
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<® kal 0 kaTakatwv avTNV TAVVEL T LLATLO VTOV
KAl AoVTETUL TO oopa adTod Kal (’J.K('J.eap'ros €oTaL €S éo"rrépo.s.
8 kai ho katakaion plynei ta himatia autou

And the one incinerating shall wash his garments,

kai lousetai to soma autou kai akathartos hesperas.
and shall bathe his body and unclean evening.
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9. w'asaph ‘ish tahor ‘eth ‘epher haparah w’hmlach michuts lamachaneh b’'maqom
tahor w’hay’thah la adath b’ney=-Yis'ra’El I'mish’'mereth I’'mey nidah chata’th .

Num19:9 Now a man who is clean shall gather up the ashes of the heifer
and deposit them outside the camp in a clean place, and it shall be kept
the congregation of the sons of Yisrael a water for impurity;
is a purification from sin.

D> kal ovvager dvBpwmos kabapos TV omodov Ths dapadews
kal dmobnoel éw s mapepPolis els TOmoOV Kabapbdv,
kal éoTal T ovvaywyt vidv Iopand els Sratnpnowv, Gdwp pavriopod: dyviopd éotv.
9 kai synaxei anthropos katharos tén spodon tés damaleos
And shall gather together man a clean the ashes of the heifer,

kai apothései exo tés parembolés eis topon katharon,
and shall put them aside outside the camp in place a clean.
kai estai té synagogé huion Israél eis diatéreésin,
And it shall be for the congregation of the sons of Israel preservation.

hydor hrantismou; hagnisma
water of sprinkling a purification.
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10. w’kibes ha’oseph ‘eth-‘epher haparah ‘eth-b’'gadayu w’tame’ ~ha“areb
w’hay’thah lib'ney Yis'ra’El w'lager hagar kam I’chugath “olam.

Num19:10 The one who gathers the ashes of the heifer shall wash his clothes
and be unclean evening; and it shall be a perpetual statute to the sons of Yisra’El
and to the alien who sojourns them.

\ ~ \ e / e / \ \ ~ /
10> kai TALVVEL Ta LpATLO O CVVAYWY TV oTodLav TTs dapdlews

\ 9 /7 ” [74 e ’ \ % ~ e ~
kal akabapros éotar éws €omépas. kai éoTal Tols viots IopanA
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10 kai plynei ta himatia ho synagon tén spodian tés damaleos
And the one gathering the ashes of the heifer shall wash his garments,

kai akathartos hesperas. kai estai tois huiois Israél
and unclean evening. And it shall be to the sons of Israel,

kai tois proskeimenois prosélytois nomimon aionion.
and to the foreigners joined to them law an eternal.
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11. hanoge™a b’meth -nephesh.‘udam w'tame’ shib’“at.h yamim.

Num19:11 The one who touches the corpse soul of man shall be unclean
for seven days.

A1 ‘O amrépevos Tod TeBvmrdTos maoms Puxtis avBpawmov dxabapTos

éoTaL €mTa MpEPas”

11 Ho haptomenos tou tethnékotos psychés anthropou akathartos
The one touching having died departed soul of a man

hepta hemeras;
unclean seven days.
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12. hu’ yith'chata’~-bo bayom hash’lishi ubayom hash’bi’i yit’har
w'im=lo’ yith’chata’ bayom hash’lishi ubayom hash’bi’i lo’ yit’har.
Num19:12 That one shall purify himself for it on the third day and on the seventh day,

and then he shall be clean; but I he does not purify himself on the third day
and o1 the seventh day, he shall not be clean.

2> obros yviobnoerar T Mépa T TeLTY Kal TH Nwépa T €BSoK
kal kabapds éotar: éav 8e p1) ddayvicbf T Mrépa TN TPLTT
kal T Meépa 71 €Bdopm, od kabapos éoTa.
12 houtos hagnisthésetai t¢ hémera té trite kai t¢ hémera té hebdomé
This one shall be purified on the day third and the day seventh,
kai katharos H mé aphagnisthé t¢ hémera té trité
and clean. he should not be purified on the day third,

kai t¢ hémera té hebdomé, ou katharos
and on the day seventh, not clean.
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13. ~hanoge™a b’meth b’nephesh ha’ adum -yumuth
w'lo’ yith'chata’ ‘eth-mish’kan time’
w'nik’'r’thah hanephesh hahiw’ miYis’ra’El
lo’-zoraq “alayu tame’ yih’'yeh “od tum’atho Ho.
Num19:13 who touches a corpse, the body of a man has died,
and does not purify himself, defiles the tabernacle of H
and that soul shall be cut off Yisrael. for
was not sprinkled on him, he shall be unclean; his uncleanness shall be still on him.

13> més 6 amropevos Tod TeBvmrdTos dmo Puyfs dvBpdmou,
€av amobdvy, kat k1 adayviodi), TV okmuvv kvplov éptavev:
ektpiBfoetar 1 Yoy éxelvm €€ Iopand: 81 B8wp pavTiopod od mepLeppavTiodn
ém’ adToV, AkaBapTos €éoTLv, 1L 1) dkabapola adTod év adTY éoTiv.
13 ho haptomenos tou tethnékotos psychés anthropou,
one touching the one having died of the departed soul of a man,
apothané, kai meé aphagnisthé,
he should die, and the other should not have been purified,

tén skénén emianen; ektribésetai hé psyché ekeiné ex Israél;
the tent of is defiled; and shall be obliterated that soul Israel,
ou perierrantisthé auton, akathartos estin,
of was not sprinkled about him; he is unclean;
eti he akatharsia autou ¢n aut estin.
still uncleanness his him is.
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14. zo'th hatorah ‘adam ki-yamuth b’ohel ~haba’ ‘cl-ha’ohel

wiol- 'ohel yit’'ma’ shib’ ath yamim.
Num19:14 This is the law when a man dies in a tent: who comes the tent
and is in the tent unclean for seven days.

\ Gl e 14 b 9\ 9 /’ 9 9 ’ ~ e 9 14
14> Kai ovTos 6 vopos: dvBpwmos éav amobavy év oikia, mas 0 elomopevopevos
\ ’ \ \ ~ ’ / 9 \ /4
€ls TMv olklav kal 8oa €oTLY €V T1) olkia, akaBapTa €oTar émra Mpeépas:

14 Kai houtos ho nomos; anthropos ean apothané en oikia, ho eisporeuomenos

And this is the law. A man, if he should die in a house, one entering
ten oikian kai te oikia, akatharta hepta hémeras;
the house, and are in the house, unclean seven days.
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15. w'hol k'li phathuach ‘eyn-tsamid pathil “alayu tame’ hu’.

Num19:15 open vessel, has no covering tied down on it, it shall be unclean.

15> kal wav okedos avewypévov,
o 9 A\ \ ) S 9 9 A~ 3 7 )
6oa ovXL deopov kaTadedeTal €’ avT®, akabapTa éoTiv.
15 kai skeuos aneggmenon,
And item being open,

ouchi desmon katadedetai auto, akatharta estin.
have not with a bond been bound it is unclean.
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16. W' =yiga" “al-p’ney hasadeh bachalal-chereb
b’meth ‘o-b’ ‘adam ‘o b’qaber yit'ma’ shib’“ath yamim.

Num19:16 And the open field touches one who has been pierced
with a sword or who has died naturally, or a human a grave,
shall be unclean for seven days.

\ ~ a9\ 5\ ’ ~ ’ ’
(16> KOL TTas, OS €av G.LIJ'T’ITCLL €TTL TPOTMTOV TOV 1T€8LOU TPAVLATLOV

N ~ N 9 4 b 4 N / e \ e 4 9 /7 b4
T) VEKPOVL T) OO TEOV GVBP(D"ITL'VO‘U T PV ATOS, ETTA TLEPAS G.K(IBGPTOS €E0CTOAL.

16 kai -, hapsetai prosopou tou pediou traumatiou
And should touch the face of the plain one slain,
nekrou anthropinou ¢ mnématos,
a dead corpse, of of mankind, tomb,

hepta hémeras akathartos
for seven days unclean.
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17. w'laq’chu [atame’ me aphar s’rephath hachata’th
w'nathan alayu =keli.

Num19:17 Then the unclean one they shall take some of the ashes of the burning
sin offering and shall be added to them in a vessel.

A7> kat AMpovrar Td dkabipTe
Ao TS omodLAs TT)S KATAKEKAVRLEVNS TOD AYVLOPLOD
kal ékyeodoLy ém’ adTv Vdwp (v els okedos:
17 kai lempsontai tg akathartg tés spodias
And they shall take for the unclean some of the ashes
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tés katakekaumeneés tou hagnismou
of the thing having been incinerated for the purification,

kai ekcheousin autéen skeuos;
and shall pour out it a utensil.
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18. w'laqach ‘ezob w'tabal bamayim ‘ish w’hizah “al-ha’ohel

w' al=c/=hakelim w' al- hayu-sham

w’ al=hanoge a ba bechalal ‘c bameth ‘o baqgaber.

Num19:18 And man shall take hyssop and dip it in the water,

and sprinkle it on the tent and the furnishings and were there,

and on the one who touched the one slain
the one dying naturally or the grave.

\ / \ / \ \ \
A8 kal AMpderar Boowmov kal Bader els 16 V8wp dvp kabapds
KQl TEPLPPAVEL ETTL TOV OLKOV KOl €L TQ OKEVT) Kal €m Tas Yuyds,

\ 3 ~ \ \ \ 7 ~ 4 ~ 4
doal €éav woLv €Kel, Kal €L TOV Mpévov Tod 0aTéOL Tod avbpwmivov

7 T00 'rpavp.a*r(ov T T00 'reev"qlc(')'rog 7 T00 p.v"f]p.a'rOS'

18 kai lempsetai hyssopon kai bapsei aner katharos

And shall take hyssop and shall dip it man a clean,
kai perirranei ton oikon kai ta skeue kai ,

and sprinkle about the house, and the utensils, and ,
hosai osin ekei, kai ton hémmenon tou anthropinou

as many as might be there, and the one touching of mankind,

tou traumatiou ¢ tou tethnekotos ¢ tou mnématos;
of the slain, of the one having died, of the tomb.
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19. w’hizah hatahor “al-hatame’ bayom hash’lishi ubayom hash’bi’l

u’ yom hash’bi’i w'kibes b’'gadayu w’ mayim w'taher ba”areb.
Num19:19 Then the clean one shall sprinkle on the unclean on the third day

and on the seventh day; and on the seventh day ,

and he shall wash his clothes and water and shall be clean by evening.

\ ~ ¢ \ %\ \ b / 9 ~ ¢ 4 ~ ’
19> kai mepippavel 6 kabapos ém Tov dxdBapTov év TR Mpépa TH TplTy

kal €v 11 Mépa T €Bdopm, kal adayviadioerar 1 Mépa T €Bdop
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Kal TAVVEL Ta LLATLa aVTOoD Kal AovoeTtal VdaTt kal akabapTos éoTar €ws éomepas.

19 kai perirranei ho katharos ton akatharton ¢n té hémera té tritée

And shall sprinkle about the clean man the unclean the day third,
kai ¢n té¢ hemera té hebdomé, kai té hémera t¢ hebdomeé

and the day seventh; and on the day seventh;
kai plynei ta himatia autou kai hydati

and he shall wash his garments, and in water,
kai akathartos hesperas.

and unclean evening.
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20. w'ish =yit'ma’ w'lo’ yith’chata’ wnik’r’'thah hanephesh hahiw’ haqahal
ki ‘eth- time’ mey nidah lo’-zoraq alayu tame’ hu'.

Num19:20 But the man is unclean and does not purify himself,

that soul shall be cut off of the assembly,

because he has defiled of 5

the water for impurity has not been sprinkled on him, he is unclean.

20> kat dvBpwmos, 65 €av pravdf) kat p adayviadi), éEolebpevbnoerar 7 Puym
€kelvm €k péoov THis ouvaywyts, 6TL Ta dyia kuplov épnlavev,
&1L V8wp pavTLopkod ov mepLeppavTiotn ém’ adTéV, AkdBapTos éoTLv.
20 kai anthropos, mianthé kai mé aphagnisthe,

And a man should be defiled, and shall not be purified,
exolethreuthésetai he psyché ekeiné tés synagoges,

shall be utterly destroyed soul that of the congregation,

hoti emianen,
for things of he defiled,

hydor hrantismou ou perierrantisthé auton, akathartos
the water of sprinkling was not sprinkled about him; unclean.
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21. w’hay’thah [adhem I’chugath “olam umazeh mey-hanidah y’kabes b'gadayu
w’hanoge™a b’'mey hanidah yit’'ma’ ~ha areb.

Num19:21 So it shall be a perpetual statute them. And he who sprinkles the water
for impurity shall wash his clothes, and he who touches the water

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 9



for impurity shall be unclean evening.

21> kat éoTar VRV vopLpov alwviov:
Kal O TepLppatvov Bdwp pavTiopod mAvvel Td LpRATIA adTOD,
Kal O QTTOpEVOS ToD UOaTos Tod pavtiopod akdbaptos éotar éws éomépas:
21 kai estai hymin nomimon aionion;
And it shall be to you law an eternal.
kai ho perirrainon hydor hrantismou plynei ta himatia autou,

And the one sprinkling about the water of sprinkling, he shall wash his garments;

kai ho haptomenos tou hydatos tou hrantismou akathartos hesperas;

and the one touching the water of sprinkling, unclean evening.
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22. w’ =yiga -bo hatame’ yit'ma’
w’hanephesh hanoga ath tit'ma’ ~ha“areb.

Num19:22 And the unclean one touches it shall be unclean;
and the soul who touches it shall be unclean evening.
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22> kal TavTos, 0¥ éav dfmTal avTod 6 akabapTos, akabapTov éoTar,
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22 kai , hapsétai autou ho akathartos,
And should be touched by him (the one being unclean)
akatharton , kai he psyche he haptomené akathartos
unclean, and the soul that touches it
hesperas.
unclean evening.
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